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Herzlichen Glückwunsch! 
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwer-
tigen Artikel entschieden. Machen Sie sich vor 
der ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut. 

  Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Teilebezeichnung/ 
Lieferumfang (Abb. A)
1 x Unterteil mit Deck und Rollen (1)
1 x Lenkerstange mit Rundlenker (2)
1 x Lenkerstange mit T-Griff (3)
1 x Sitz (4)
4 x Schraube M6 x 12 mm (5)
2 x Gewindehülse M6 x 32 mm (6)
2 x Gewindehülse M6 x 39 mm (7)
3 x Schraube M8 x 24 mm (8)
1 x Stützradplatte (9)
2 x Innensechskantschlüssel (10)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Aufbauvarianten (Abb. G)
Aufbauvariante 1:
mit Sitz, Stützrädern, Rundlenker und T-Lenker als 
Schubstange
Aufbauvariante 2: 
mit Sitz, Stützrädern, Rundlenker
Aufbauvariante 3:
ohne Sitz, mit Stützrädern und Rundlenker
Aufbauvariante 4:
ohne Stützräder, mit T-Lenker

 Maximales Benutzergewicht  
Aufbauvariante 1, 2 und 3:  
20 kg

 Maximales Benutzergewicht  
Aufbauvariante 4: 50 kg

Rollen vorne: ø je 120 mm
Rolle hinten: ø 100 mm

 Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
11/2021

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieses Produkt mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt: 

2009/48/EU – Spielzeug Richtlinie

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder für den 
privaten Gebrauch, der je nach Aufbauvariante 
für verschiedene Altersstufen und Benutzerge-
wichte geeignet ist.

Aufbauvariante 1 und 2: 
• Für Kinder von 1 ½ - 3 Jahren.
• Achtung. Nicht von Kindern über 36 Monaten  

zu benutzen aufgrund der Bauart.
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen. 

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
20 kg max.

Hinweis: Die Lenkstange mit T-Griff 
darf nur als Schubstange zum Schieben 
verwendet werden! Sie ist danach zu 
entfernen. 
Aufbauvariante 3:
• Für Kinder von 2 - 3 Jahren.
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen.  

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
20 kg max.

Aufbauvariante 4:
• Für Kinder ab 3 Jahren.
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen.  

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
50 kg max.

 Sicherheitshinweise
Aufbauvariante 1 und 2: 
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen.  

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
20 kg max.

• Achtung. Nicht von Kindern über 36 Monaten  
zu benutzen aufgrund der Bauart.

DE/AT/CH
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Hinweis: Die Lenkstange mit T-Griff 
darf nur als Schubstange zum Schieben 
verwendet werden! Sie ist danach zu 
entfernen. 
Aufbauvariante 3:
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen.  

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
20 kg max.

Aufbauvariante 4:
• Achtung. Mit Schutzausrüstung zu benutzen.  

Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
50 kg max.

Aufbauvariante 1, 2, 3 und 4
ACHTUNG! 
• Alle Verpackungs- und Befestigungs-

materialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicher-
heitsgründen entfernt werden, bevor 
der Artikel Kindern zum Spielen über-
geben wird.

• Kinder dürfen nur unter Aufsicht mit 
dem Artikel spielen.

Verletzungsgefahr!
• Der Aufbau des Artikels sollte aufgrund 

vorhandener Kleinteile stets durch Erwachsene 
erfolgen! 

• Der Artikel darf nur von einer Person zur 
gleichen Zeit verwendet werden. 

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.  
Kontrollieren Sie stets den festen Sitz aller 
Verbindungselemente. Der Artikel darf nur in 
einwandfreiem Zustand verwendet werden! 

• Vergewissern Sie sich, dass Schrauben und 
Gewindehülsen ihre Selbstsperreigenschaft 
bewahren.

• Ändern Sie den Artikel nicht so ab, dass Sie 
unter Umständen Ihre Sicherheit gefährden.

• Tragen Sie stets geeignete Schutzvorrichtun-
gen (Helm, Hand-, Handgelenk-, Ellbogen- 
und Knieschützer) sowie Schuhe! 

• Nehmen Sie immer Rücksicht auf andere 
Personen! 

• Verwenden Sie den Artikel nur auf geeigneten 
Oberflächen, die glatt, sauber und trocken 
sind. Fahren Sie möglichst abseits von ande-
ren Verkehrsteilnehmern.  

Meiden Sie abschüssiges Gelände, Treppen  
und offene Gewässer. 

• Fahren Sie nie bei Dunkelheit oder schlechten 
Sichtverhältnissen. 

• Lassen Sie Ihr Kind den Artikel nicht unbeauf-
sichtigt benutzen, da Kinder die potentiellen 
Gefahren nicht einschätzen können. 

• Bei der Verwendung des Artikels ist Geschick-
lichkeit erforderlich, um Stürze oder Zusam-
menstöße zu vermeiden, die zur Verletzung 
des Fahrers oder weiterer Personen führen 
könnten.

Vermeidung von Sachschäden!
• Meiden Sie Wasser, Öl, Schlaglöcher und  

sehr raue Oberflächen.

Montage
Montage der Lenkerstange (Abb. B)
Sie benötigen das Unterteil (1) und für die 
Aufbauvariante 1, 2 und 3 die Lenkerstange mit 
Rundlenker (2) und für die Aufbauvariante 4 die 
Lenkerstange mit T-Griff (3). 
Drücken Sie den Stift (2a, 3a) und stecken Sie 
die Lenkerstange in das Unterteil.
Wichtig: Achten Sie darauf, dass die 
Lenkerstange im Unterteil einrastet.

Montage Aufbauvariante 1 und 2 
(Abb. C)
Legen Sie den Sitz (4) auf das Unterteil (1). 
Achten Sie darauf, dass die Bohrungen von Sitz 
und Unterteil übereinander liegen. 
Stecken Sie die kurzen Hülsen (6) von oben 
durch die beiden vorderen Bohrungen und fixie-
ren Sie diese von unten mit zwei Schrauben (5). 
Stecken Sie die langen Hülsen (7) von oben 
durch die beiden hinteren Bohrungen des Sitzes 
und die hinteren Bohrungen der Stützradplat-
te (9). Fixieren Sie diese von unten mit zwei 
Schrauben (5). Schrauben Sie in das vordere 
Bohrloch der Stützradplatte eine Schraube (8) 
und ziehen Sie diese fest (Abb. D). 
Benutzen Sie für die Montage die mitgelieferten 
Innensechskantschlüssel (10) und kontern Sie 
alle Schrauben und Hülsen.

DE/AT/CH
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Bei der Verwendung ohne Sitz wird zum Brem-
sen mit einem Fuß auf die Hinterrad-Reibungs-
bremse getreten. 

Wartung 
Austausch der vorderen Rollen
Die vorderen Rollen können Sie austauschen.
Wichtig! 
Beachten Sie die technischen Daten. 
Rollen, die einen anderen Durchmesser 
haben, können die Fahreigenschaften 
verändern und unter Umständen zu 
einer Gefährdung des Nutzers führen. 
Verwenden Sie keine Rollen, die sich 
nicht einwandfrei einbauen lassen. 
Bauen Sie niemals größere Rollen ein 
als die ursprünglichen Rollen des Arti-
kels. 

Rollen nutzen sich ab. Diese Abnutzung ist von 
vielen Faktoren, wie zum Beispiel vom Boden, 
von Größe und Gewicht des Benutzers, den 
Wetterbedingungen, dem Material der Rollen 
und von deren Härte abhängig.  
Daher ist es notwendig, sie hin und wieder 
auszutauschen.
1. Lösen Sie mit einem passenden Innensechs-

kantschlüssel die Schrauben der beiden 
vorderen Rollen und nehmen Sie diese heraus.

2. Bauen Sie die neuen Rollen wieder ein und 
befestigen Sie die neuen Rollen mit den 
Schrauben. 

Nach dem Austausch:
Vergewissern Sie sich, dass die Schrau-
ben nach den ersten Fahrminuten noch 
fest sind und sich nichts gelöst oder 
gelockert hat. 
Spannen Sie die Rolle noch einmal, um 
sicherzustellen, dass sie ruhig läuft.

Lagerung, Reinigung
Nach Gebrauch des Artikels empfehlen wir 
gründliches Reinigen und Trocknen. 
Entfernen Sie kleine Steinchen oder andere 
Gegenstände, die unter Umständen an Ihren 
Rollen hängen geblieben sind. Bewahren Sie 
den Artikel stets an einem trockenen Ort auf. 

Hinweis: Die Lenkerstange mit T-Griff 
kann bei der Aufbauvariante 1 als 
Schubstange verwendet werden.
Drücken Sie den Stift (3a) der Lenkerstange mit 
T-Griff (3) nach innen und stecken Sie die Lenker-
stange mit T-Griff (3) in die Öffnung am Sitz (4). 
Der Stift (3a) muss hörbar einrasten.

Montage Aufbauvariante 3 (Abb. E)
Befestigen Sie die Stützradplatte (9) in den 
hinteren drei Bohrlöchern mit den Schrauben 
(8) und ziehen Sie die Schrauben mit einem der 
mitgelieferten Innensechskantschlüssel (10) fest.

Höhenverstellung des Sitzes  
(Abb. F)
Der Sitz kann in verschiedenen Höhen von  
ca. 26 - 32 cm eingestellt werden. 
Lösen Sie hierzu die Feststellschraube (4a) und 
stellen Sie die gewünschte Höhe ein. 
Ziehen Sie die Feststellschraube wieder fest.

Demontage
Demontage der Lenkerstangen
Drücken Sie auf der Rückseite des Unterteils den 
Stift (2a, 3a) und ziehen Sie die Lenkerstange 
heraus (Abb. B). 
Um die Lenkerstange vom Sitz zu entfernen, 
drücken Sie den Stift (3a) und ziehen Sie die 
Lenkerstange heraus.

Demontage des Sitzes (Abb. C)
Lösen Sie die Schrauben und ziehen Sie die 
Gewindehülsen ab. Nehmen Sie den Sitz ab. 

Verwendung
Fahren
Je nach Aufbauvariante auf den Sitz setzen und 
mit beiden Beinen durch regelmäßiges Absto-
ßen Schwung geben oder bei der Verwendung 
ohne Sitz mit einem Bein auf das Deck stellen 
und mit dem anderen Bein durch regelmäßiges 
Abstoßen Schwung geben. Der Artikel wird über 
Gewichtsverlagerung gesteuert.

Bremsen
Bei der Aufbauvariante mit Sitz wird durch das 
Absetzen beider Füße auf den Boden gebremst. 
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Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände. 
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.

DE/AT/CH

Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige Repara-
turen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht verlängert. Dies 
gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 373388_2104

 Service Deutschland
 Tel.: 0800-5435111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0820 201 222  
  (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0842 665566  
  (0,08 CHF/Min.,  
  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Félicitations ! 
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

  Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Désignation des pièces/ 
Étendue de la livraison (fig. A)
1  partie inférieure avec plateforme d’appui et 

roues (1)
1 barre de guidon avec poignée ronde (2)
1 barre de guidon avec poignée en T (3)
1 siège (4)
4 vis M6 x 12 mm (5)
2 douilles filetées M6 x 32 mm (6)
2 douilles filetées M6 x 39 mm (7)
3 vis M8 x 24 mm (8)
1 plaque de roue de support (9)
2 clé allen (10)
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques
Variantes de montage (fig. G)
Variante de montage 1 :
avec siège, roue de support, guidon rond et 
guidon en T comme tige de poussée
Variante de montage 2 : 
avec siège, roues de support, guidon rond
Variante de montage 3 :
sans siège, avec roues de support et poignée ronde
Variante de montage 4 :
sans roues de support, avec guidon en T

  Poids maximal de l’utilisateur variante 
de montage 1, 2 et 3 : 20 kg 

  Poids maximal de l’utilisateur variante 
de montage 4 : 50 kg

Roues avant : Ø 120 mm chacune
Roue arrière : Ø 100 mm

FR/CH

 Date de fabrication (mois/année) :  
11/2021

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet article 
répond aux exigences essentielles et 

aux autres dispositions en vigueur suivantes : 

2009/48/CE – Directive relative à la sécurité 
des jouets

Utilisation conforme à sa  
destination
Cet article est un jouet pour enfants à usage 
privé, qui convient à différents groupes d’âge et 
poids d’utilisateur, selon la variante de montage.

Variantes de montage 1 et 2 : 
• Pour les enfants de 1 ½ – 3 ans.
• Attention. Ne pas utiliser chez les enfants de 

plus de 36 mois en raison de sa conception.
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.   
20 kg max.

Remarque : la barre de guidon avec 
poignée en T doit être utilisé comme tige 
de poussée pour pousser uniquement ! 
Elle doit être enlevée aussitôt après.
Variante de montage 3 :
• Pour les enfants de 2 à 3 ans.
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
20 kg max.

Variante de montage 4 :
• Pour les enfants de 3 ans.
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
50 kg max.

 Consignes de sécurité
Variantes de montage 1 et 2 : 
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
20 kg max.

• Attention. Ne pas utiliser chez les enfants de 
plus de 36 mois en raison de sa conception.
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Remarque : la barre de guidon avec 
poignée en T doit être utilisé comme tige 
de poussée pour pousser uniquement ! 
Elle doit être enlevée aussitôt après.
Variante de montage 3 :
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
20 kg max.

Variante de montage 4 :
• Attention. À utiliser avec équipement de pro-

tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
50 kg max.

Variantes de montage 1, 2, 3 et 4:
ATTENTION ! 
• Tous les matériaux d’emballage et de 

fixation ne font pas partie du jouet et 
doivent être retirés pour des raisons 
de sécurité avant que l’article ne soit 
donné aux enfants pour jouer.

• Les enfants ne doivent jouer avec l’ar-
ticle que lorsqu’ils sont sous surveillance.

Risque de blessure !
• Le montage de l’article doit toujours être effec-

tué par un adulte à cause des petites pièces ! 
• L’article ne doit être utilisé que par une seule 

personne à la fois. 
• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 

n’est pas endommagé ou usé. Vérifiez toujours 
que tous les éléments de fixation sont bien en 
place. L’article ne doit être utilisé qu’en parfait 
état ! 

• Assurez-vous que les vis et les douilles filetées 
conservent leurs propriétés autobloquantes.

• Ne transformez pas l’article d’une manière 
qui compromettrait votre sécurité.

• Portez toujours des dispositifs de protection 
adaptés (casque, protecteurs de mains, de 
poignets, de coudes et de genoux) ainsi que 
des chaussures ! 

• Faites toujours attention aux autres per-
sonnes ! 

• N’utilisez l’article que sur des surfaces lisses, 
propres et sèches. Si possible, utilisez l’article 
à l’écart des autres usagers de la route.  
Évitez les terrains en pente, escaliers et eau 
libre. 

• Ne conduisez jamais dans l’obscurité ou en 
cas de mauvaise visibilité. 

• Ne laissez pas votre enfant utiliser l’article 
sans surveillance. Les enfants ne sont en effet 
pas capables d’évaluer les dangers potentiels. 

• Une certaine habilité est nécessaire lors de 
l’utilisation de l’article afin d’éviter les chutes 
et collisions qui pourraient blesser le conduc-
teur ou autrui.

Éviter les dommages matériels !
• Évitez l’eau, l’huile, les nids de poules et les 

surfaces très rugueuses.

Montage
Montage de la barre de guidon 
(fig. B)
Vous avez besoin de la partie inférieure (1) et 
pour les variantes de montage 1, 2 et 3 le gui-
don avec poignée ronde (2) et pour la variante 
de montage 4 la barre de guidon avec poignée 
en T (3). 
Enfoncez la goupille (2a, 3a) et insérez la barre 
de guidon dans la partie inférieure.
Important : veillez à ce que la barre 
de guidon s’enclenche dans la partie 
inférieure.

Variante de montage 1 et 2 (fig. C)
Placez le siège (4) sur la partie inférieure (1). 
Veillez à ce que les trous du siège et de la partie 
inférieure soient alignés. 
Introduisez les douilles courtes (6) par le haut à 
travers les deux trous avant et fixez-les par le bas 
à l’aide de deux vis (5). 
Introduisez les douilles longues (7) par le haut à 
travers les deux trous arrière du siège et les trous 
arrière de la plaque de roue de support (9).
Fixez-les par le bas à l’aide de deux vis (5). Vis-
sez une vis (8) dans le trou avant de la plaque 
de roue de support et serrez-la (fig. D). 
Utilisez les clés Allen (10) fournies pour le 
montage et le verrouillage de toutes les vis et 
douilles.

Remarque : la barre de guidon avec 
poignée en T peut être utilisée comme 
tige de poussée pour la variante de 
montage 1.
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Entretien 
Remplacement des roues avant
Les roues avant peuvent être remplacées.
Important ! 
Respectez les données techniques. Des 
roues d’un diamètre différent peuvent 
modifier les caractéristiques de conduite 
et pourraient mettre l’utilisateur en 
danger. 
N’utilisez pas de roues qui ne peuvent 
pas être installées correctement. 
Ne jamais installer de plus grandes 
roues que les roues d’origine de l’article. 

Les roues s’usent. Cette usure dépend d’un 
grand nombre de facteurs, comme par exemple 
le sol, la taille et le poids de l’utilisateur, les 
conditions météorologiques, le matériau des 
roues et leur dureté. Il est de ce fait nécessaire 
de les remplacer de temps en temps.
1. Desserrez les vis des deux roues avant à 

l’aide d’une clé Allen appropriée et retirez-les.
2. Remontez les nouvelles roues et fixez-les avec 

les vis. 

Après le remplacement :
Assurez-vous que les vis sont toujours 
serrées dès les premières minutes de 
conduite et que rien ne s’est desserré 
ou détaché. 
Resserrez la roue pour assurer son bon 
fonctionnement.

Stockage, nettoyage
Nous conseillons un nettoyage et un séchage 
minutieux après utilisation de l’article. 
Enlevez les petits cailloux ou les autres objets qui 
ont pu éventuellement coller à vos roues. 
Conservez toujours l’article dans un endroit sec. 

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Poussez la goupille (3a) de la barre de guidon 
avec la poignée en T (3) vers l’intérieur et insé-
rez la barre de guidon avec la poignée en T (3) 
dans l’ouverture sur le siège (4). Le siège (3a) 
doit s’enclencher de manière audible.

Variante de montage 3 (fig. E)
Fixez la plaque de roue de support (9) dans les 
trois trous arrière avec les vis (8) et serrez les vis 
avec l’une des clés Allen fournies (10).

Réglage de la hauteur du siège (fig. F)
Le siège peut être réglé à différentes hauteurs 
d’environ 26 à 32 cm. 
Desserrez la vis de verrouillage (4a) et réglez la 
hauteur souhaitée. 
Resserrez la vis de verrouillage.

Démontage
Démontage de la barre de guidon
Appuyez sur l’axe (2a, 3a) à l’arrière de la partie 
inférieure et retirez la barre de guidon (fig. B). 
Pour retirer la barre de guidon du siège, ap-
puyez sur la goupille (3a) et retirez-la.

Démontage du siège (fig. C)
Desserrez les vis et retirez les douilles filetées. 
Retirez votre siège. 

Utilisation
Conduite
Selon la variante de montage, asseyez-vous 
sur le siège et donnez une balançoire aux 
deux jambes en les poussant régulièrement ou, 
lorsque vous l’utilisez sans siège, placez une 
jambe sur le pont et donnez une balançoire à 
l’autre jambe en les poussant régulièrement. L’ar-
ticle est contrôlé par le déplacement de poids.

Freinage
Dans la variante de montage avec siège, le 
freinage est obtenu en plaçant les deux pieds 
au sol. Lorsqu’il est utilisé sans siège, le frein à 
friction des roues arrière est serré avec un pied 
pour freiner. 
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Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage. Le 

code se compose du symbole de recyclage, qui 
doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.

Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de 
la garantie. Vos droits légaux, en particulier les 
droits de garantie contre le vendeur concerné, 
ne sont pas limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

FR/CH
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Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 373388_2104

 Service Suisse
 Tel. : 0842 665566 
  (0,08 CHF/Min.,  
  mobile max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail : deltasport@lidl.ch
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

  Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni d’uso. In caso 
di trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare 
tutti i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della fornitura/
Descrizione dei componenti 
(fig. A)
1 x parte inferiore della pedana e rotelle (1)
1 x piantone manubrio e manopola rotonda (2)
1 x piantone manubrio e manopola a T (3)
1 x sedile (4)
4 x vite M6 x 12 mm (5)
2 x bussola filettata M6 x 32 mm (6)
2 x bussola filettata M6 x 39 mm (7)
3 x vite M8 x 24 mm (8)
1 x piastra ruota d’appoggio (9)
2 x chiave a brugola esagonale a (10)
1 x istruzioni d‘uso

Dati tecnici
Varianti costruttive (fig. G)
Variante costruttiva 1:
con sedile, ruote d’appoggio, manubrio rotondo 
e manubrio a T come asta di spinta
Variante costruttiva 2: 
con sedile, ruote d’appoggio, manubrio rotondo
Variante costruttiva 3:
senza sedile, con ruote d’appoggio e manopola 
rotonda
Variante costruttiva 4:
senza ruote d’appoggio, con manubrio a T

  Peso massimo dell’utente variante 
costruttiva 1, 2 e 3: 20 kg 

  Peso massimo dell’utente variante 
costruttiva 4: 50 kg

Rotelle anteriori: rispettivamente Ø 120 mm
Rotelle posteriori: Ø 100 mm

 Data di produzione (mese/anno):  
11/2021

Con la presente Delta-Sport Handel-
skontor GmbH dichiara che questo 
articolo è conforme ai seguenti 

requisiti di base e alle altre disposizioni vigenti: 

2009/48/CE – Direttiva sulla sicurezza dei 
giocattoli

Uso conforme alla  
destinazione
Questo articolo è un giocattolo per l’uso privato 
per bambini. A seconda della sua variante 
costruttiva è indicato per diverse fasce di età e 
di peso dell’utente.

Variante costruttiva 1 e 2: 
• Per bambini da 1 ½ a 3 anni.
• Avvertenza. A causa della sua costruzione 

non è indicato per bambini in età superiore ai 
36 mesi.

• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 
un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 20 kg

Nota: il piantone del manubrio con 
manopola a T può essere utilizzato solo 
come asta di spinta! In seguito deve 
essere rimosso.
Variante costruttiva 3:
• Per bambini da 2 a 3 anni.
• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 

un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 20 kg.

Variante costruttiva 4:
• Per bambini a partire da 3 anni.
• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 

un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 50 kg.

 Indicazioni di sicurezza
Variante costruttiva 1 e 2: 
• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 

un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 20 kg.
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• Avvertenza. A causa della sua costruzione 
non è indicato per bambini in età superiore ai 
36 mesi.

Nota: il piantone del manubrio con 
manopola a T può essere utilizzato solo 
come asta di spinta! In seguito deve 
essere rimosso.
Variante costruttiva 3:
• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 

un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 20 kg.

Variante costruttiva 4:
• Avvertenza. Si raccomanda di indossare 

un  dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. Max. 50 kg.

Variante costruttiva 1, 2, 3 e 4:
AVVERTENZA! 
• Tutti i materiali di imballaggio e di fis-

saggio non fanno parte del giocattolo 
e vanno rimossi per ragioni di sicurez-
za prima che l’articolo sia consegnato 
ai bambini per giocare.

• I bambini possono giocare con l’arti-
colo solo sotto la supervisione degli 
adulti.

Pericolo di lesioni!
• A causa della presenza di piccole parti, 

l’articolo deve essere sempre montato da un 
adulto! 

• L’articolo non può essere utilizzato contempo-
raneamente da più di una persona. 

• Prima di ogni utilizzo, controllare se l’articolo 
presenta danni o segni d’usura. Verificare re-
golarmente che tutti gli elementi di giunzione 
siano saldamente fissati. Utilizzare l’articolo 
solo se in perfette condizioni! 

• Assicurarsi che dadi e le bussole filettate man-
tengano le loro caratteristiche autobloccanti.

• Non modificare l’articolo in modo che possa 
compromettere la sicurezza in nessuna circo-
stanza.

• Indossare sempre scarpe e protezioni ade-
guate (casco, protezione per i palmi, polsiere, 
gomitiere e ginocchiere)! 

• Prestare sempre attenzione alle altre persone! 

• Utilizzare l’articolo solo su superfici adeguate, 
uniformi, pulite e asciutte. Guidare sempre a 
debita distanza dagli altri utenti della strada.  
Evitare terreni in pendenza, scale e bacini 
d’acqua. 

• Non guidare mai la sera al buio o quando le 
condizioni di visibilità non sono ottimali. 

• Non lasciare che il bambino usi l’articolo 
senza sorveglianza, poiché non è ancora in 
grado di valutare i potenziali pericoli. 

• L’utilizzo di questo articolo richiede agilità 
per evitare cadute o incidenti che potrebbero 
causare lesioni all’utente o ad altre persone.

Evitare danni agli oggetti!
• Evitare acqua, olio, buche e superfici molto 

ruvide.

Montaggio
Montaggio del piantone del manu-
brio (fig. B)
Avete bisogno della parte inferiore (1), e per 
la variante costruttiva 1, 2 e 3, del piantone del 
manubrio con manopola rotonda (2). Per la 
variante costruttiva 4 c’è bisogno del piantone 
del manubrio con manopola a T (3). 
Premere il perno (2a e 3a) e inserire il piantone 
del manubrio nella parte inferiore.
Importante: fare attenzione che il pian-
tone del manubrio si incastri nella parte 
inferiore.

Montaggio variante costruttiva 1 e 
2 (fig. C)
Posizionare il sedile (4) sulla parte inferiore (1). 
Fare attenzione che i fori del sedile combacino 
con quelli della parte inferiore. 
Inserire le boccole più corte (6) dall’alto, 
attraverso entrambi i fori anteriori e fissarle con 
queste due viti (5). 
Inserire le boccole più lunghe (7) dall’alto, 
attraverso entrambi i fori posteriori del sedile e i 
fori posteriori della piastra della ruota d’appog-
gio (9).
Fissare questa dal basso con due viti (5). 
Avvitare una vite (8) della piastra della ruota 
d’appoggio nel foro anteriore e serrarla poi 
correttamente (fig. D). 

IT/CH
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Frenata
La variante costruttiva con il sedile viene frenata 
poggiando i piedi a terra. La variante costruttiva 
senza sedile viene frenata poggiando un piede 
sul freno ad attrito della ruota posteriore. 

Manutenzione 
Sostituzione delle rotelle anteriori
Le rotelle anteriori possono essere sostituiti 
dall’utente.
Importante! 
Fare attenzione ai dati tecnici. Le rotelle 
di diametro diverso possono alterare 
le caratteristiche di guida e, in deter-
minate condizioni, possono mettere in 
pericolo l’utente. 
Non utilizzare mai rotelle che non pos-
sono essere montate correttamente. 
Non montare mai rotelle più grandi di 
quelle originali fornite con l’articolo. 

Le rotelle si usurano. Questa usura dipende da 
molti fattori, come ad esempio la superficie, 
e l’altezza e il peso dell’utente, le condizioni 
meteo, il materiale delle rotelle e la loro durez-
za. Per questo, di tanto in tanto, è necessario 
sostituirle.
1. Allentare le viti di entrambe le rotelle anteriori 

ed estrarle, utilizzando con una chiave a 
brugola esagonale adeguata.

2. Montare le nuove rotelle e serrarle con le viti. 

Dopo la sostituzione:
Assicurarsi che le viti siano ancora salde 
dopo i primi minuti di utilizzo e che non 
si siano allentate o sbloccate. 
Serrare nuovamente le viti delle rotelle 
per assicurarsi che queste ruotino in 
modo uniforme.

Conservazione, pulizia
Dopo l’uso, consigliamo di pulire ed asciugare 
accuratamente l’articolo. 
Rimuovere sassolini o altri oggetti che potrebbe-
ro essere rimasti incastrati nelle rotelle. Riporre 
l’articolo in un posto asciutto. 

Per il montaggio utilizzare la chiave a brugola 
esagonale (10) in dotazione e serrare tutte le viti 
e le bussole.

Nota: nella variante costruttiva 1, il 
piantone del manubrio con manopola a 
T può essere usato come asta di spinta.
Spingere indietro il perno (3a) del piantone del 
manubrio con manopola a T (3) e poi inserire il 
piantone con manopola a T (3) nell’apertura del 
sedile (4). Il perno (3a) deve incastrarsi in modo 
udibile.

Montaggio variante costruttiva 3 
(fig. E)
Fissare la piastra della ruota d’appoggio (9) ser-
rando le voto (8) nei tre fori posteriori. Serrare 
le viti con la chiave a brugola esagonale (10) in 
dotazione.

Regolazione altezza del sedile (fig. F)
Il sedile può essere regolato in altezza da ca. 
26 a 32 cm. 
A riguardo, allentare la vite di bloccaggio (4a) 
e regolare in base all’altezza desiderata. 
Serrare nuovamente la vite di bloccaggio.

Smontaggio
Smontaggio del piantone del manu-
brio
Premere il perno (2a, 3a) che si trova nel retro 
della parte inferiore ed estrarre il piantone del 
manubrio (fig. B). 
Per rimuovere il piantone del manubrio dal sedi-
le, premere il perno (3a) ed estrarre il piantone 
stesso.

Smontaggio del sedile (fig. C)
Allentare le viti ed estrarre le bussole filettate. 
Estrarre il sedile. 

Uso
Guida
A seconda della variante costruttiva, prendere 
posto sul sedile e dare la spinta con entrambe le 
gambe a scatti regolari. Se si utilizza la variante 
senza sedile, posizionare una gamba sulla 
pedana e dare la spina con l’altra con scatti 
regolari. L’articolo viene comandato spostando 
il peso corporeo da un lato all’altro.
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Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali dell’imballaggio 
in conformità con le direttive locali in vigore. I 
materiali di imballaggio, come ad esempio le 
pellicole, non devono essere alla portata dei 
bambini. Conservare i materiali di imballaggio 
in un luogo non raggiungibile per i bambini.

Smaltire i prodotti e gli imballaggi in 
modo ecologico.

Il codice di riciclaggio ha lo scopo di 
contrassegnare i diversi materiali al fine 
di introdurli nel ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto dal simbolo del 
riciclo, che dovrebbe rappresentare il ciclo del 
riutilizzo, e un numero che indica di che 
materiale si tratta.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura e 
sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH concede ai clienti finali 
privati, su questo articolo, tre anni di garanzia 
dalla data di acquisto (termine di garanzia) sul-
la base delle seguenti disposizioni. La garanzia 
vale solo per i vizi di materiale e di lavorazione. 
La garanzia non si estende alle parti soggette 
ad un normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi soggetti ad 
usura (ad es. le batterie) né ai pezzi fragili come 
ad es. interruttori, batterie ricaricabili oppure 
pezzi in vetro.
Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra. 

Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. 
Il termine di garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni effettuate sulla 
base della garanzia, della garanzia obbligato-
ria prevista per legge oppure di accondiscen-
denza. Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’artico-
lo sarà – a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà rimborsato 
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.

IAN: 373388_2104

 Assistenza Svizzera
 Tel.: 0842 665566 
  (0,08 CHF/Min., 
  telefonia mobile  
  max. 0,40 CHF/Min.)
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

  Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Parts list/Package contents 
(Fig. A)
1 x base with deck and wheels (1)
1 x handlebar with round handle (2)
1 x T-handlebar (3)
1 x seat (4)
4 x screw M6 x 12mm (5)
2 x threaded sleeves M6 x 32mm (6)
2 x threaded sleeves M6 x 39mm (7)
3 x screw M8 x 24mm (8)
1 x stabiliser (9)
2 x allen key (10)
1 x instructions for use

Technical data
Assembly variations (Fig. G)
Assembly variation 1:
with seat, stabilisers, round handlebar and T-han-
dlebar as a push-along handle
Assembly variation 2: 
with seat, stabilisers, round handlebar
Assembly variation 3:
no seat, with stabilisers and round handlebar
Assembly variation 4:
no stabilisers, with T-handlebar

  Maximum user weight for assembly 
variations 1, 2 and 3: 20kg 

  Maximum user weight for assembly 
variation 4: 50kg

Front wheels: Ø 120mm each
Rear wheel: Ø 100mm

 Date of manufacture (month/year):  
11/2021

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
meets the following basic require-

ments, as well as other important regulations:

2009/48/EC – Toy Safety Directive

UK Conformity Assessed 

Intended use
This product is a toy for children for private use 
and is suitable for different age levels and user 
weights depending on the assembly variation.

Assembly variations 1 and 2: 
• For children from 1 ½–3 years.
• Warning. Not to be used by children over  

36 months due to the design.
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic.  
20kg max.

Note: The T-handlebar may only be used 
as a push-along handle, to push the 
product! Afterwards, please remove it.
Assembly variation 3:
• For children from 2–3 years.
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic.  
20kg max.

Assembly variation 4:
• For children from 3 years.
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic.  
50kg max.

 Safety information
Assembly variations 1 and 2: 
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic. 20kg max.
• Warning. Not to be used by children over  

36 months due to the design.
Note: The T-handlebar may only be used 
as a push-along handle, to push the 
product! Afterwards, please remove it.
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Assembly variation 3:
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic. 20kg max.
Assembly variation 4:
• Warning. Protective equipment should be 

worn. Not to be used in traffic. 50kg max.

Assembly variations 1, 2, 3 and 4:
WARNING! 
• None of the packaging materials and 

fittings are part of the toy itself, and 
must be removed for safety reasons 
before giving the product to children 
to play with.

• Children may only play with the prod-
uct under supervision.

Risk of injury!
• Adult assembly only due to small parts! 
• The product may only be used by one person 

at a time. 
• Check the product for damage or wear before 

each use. Always check that all fasteners are 
tight. The product should only be used if it is in 
perfect condition! 

• Make sure that the screws and threaded 
screws retain their self-locking properties.

• Do not modify the product in a way that might 
endanger your safety.

• Always wear suitable protection (helmet, hand 
protectors, elbow pads, knee pads and wrist 
guards) and shoes! 

• Always show consideration for other people! 
• Use the product only on suitable surfaces that 

are smooth, clean and dry. Keep away from 
other traffic users, if possible.  
Avoid sloping terrain, stairs and open water. 

• Never ride in the dark or when visibility is 
poor. 

• Do not let your child use the product unsu-
pervised, as children cannot assess potential 
dangers. 

• Using the product requires skill to prevent falls 
or collisions, which could result in injury to the 
user or others.

Preventing damage to the product!
• Avoid water, oil, potholes and very rough 

surfaces.

Assembly
Assembling the handlebar (Fig. B)
You will need the base (1) and, for the assembly 
variations 1, 2 and 3, the round handlebar (2) 
and the T-handlebar (3) for assembly variation 
4. 
Press the pin (2a, 3a) and insert the handlebar 
into the base.
Important: Make sure that the handle-
bar locks into place in the base.

Assembly variations 1 and 2 (Fig. C)
Place the seat (4) on the base (1). Make sure 
that the holes on the seat and the base are lying 
on top of each other. 
Insert the short sleeves (6) from above through 
the two front holes and secure them from below 
with two screws (5). 
Insert the long sleeves (7) from above through 
the two rear holes on the seat and the rear holes 
on the stabiliser (9).
Secure them from below with two screws (5). Put 
a screw (8) into the front hole of the stabiliser 
and tighten it (Fig. D). 
Use the Allen key (10) provided for the assembly 
and lock all screws and threads.

Note: The T-handlebar can be used 
as a push-along handle for assembly 
variation 1.
Press the pin (3a) on the T-handlebar (3) inwards 
and insert the T-handlebar (3) into the opening 
on the seat (4). The pin (3a) must audibly click 
into place.

Assembly variation 3 (Fig. E)
Secure the stabilisers (9) in the rear three holes 
with the screws (8) and tighten the screws with 
one of the Allen keys (10) provided.

Adjusting the height of the seat 
(Fig. F)
The seat can be adjusted to various heights from 
approx. 26–32cm. 
To do this, loosen the locking screw (4a) and 
adjust the seat to the desired height. 
Tighten the locking screw again.

GB
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After replacing the wheels:
After the first few minutes of riding, 
make sure that the screws are still 
tight and that nothing has detached or 
become loose. 
Tension the wheel once more to make 
sure that it is running quietly.

Storage, cleaning
We recommend that you clean and dry the 
product thoroughly after use. 
Remove small stones or other objects that may 
have got caught on the wheels. Always store the 
product in a dry place. 

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling. The code 
consists of the recycling symbol – which 

is meant to reflect the recycling cycle – and a 
number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.

Disassembly
Disassembling the handlebars
Press the pin (2a, 3a) on the back of the base 
and pull out the handlebar (Fig. B). 
To remove the handlebar from the seat, press the 
pin (3a) and pull the handlebar out.

Disassembling the seat (Fig. C)
Loosen the screws and remove the threaded 
sleeves. Take off the seat. 

Use
Riding
Depending on the assembly variation, either sit 
on the seat and give momentum by regularly 
pushing off with both legs, or, if using without the 
seat, put one leg on the deck and give momen-
tum by regularly pushing off with the other leg. 
The product is steered by shifting your weight.

Braking
For the assembly variation with a seat, apply the 
brakes by setting both feet on the ground. When 
using without the seat, you can brake by press-
ing one foot on the rear wheel friction brake. 

Maintenance 
Replacing the front wheels
You can replace the front wheels.
Important! 
Pay attention to the technical specifica-
tions. Wheels with a different diameter, 
may alter the riding properties and 
possibly endanger the user. 
Do not use wheels that cannot be in-
stalled properly. 
Never use wheels that are larger than 
the original wheels on the product. 

Wheels wear out. This wear depends on many 
factors, such as, for example, the terrain, the size 
and weight of the user, the weather conditions, 
the material of the wheels and their hardness, 
etc. Therefore, it is necessary to replace them 
now and then.
1. Using a suitable Allen key, loosen the screws 

of the two front wheels and remove them.
2. Install the new wheels and secure them with 

the screws. 
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Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee. 

IAN: 373388_2104

 Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657 
 E-mail: deltasport@lidl.co.uk
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